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Bure Verbs

Gian Claudio BATIC '

1. Introduction

The Bure language” is a moribund language spoken in northern Nigeria
in the village of Bure (Bauchi State, Kirfi Local Government). It belongs
to the Bole-Tangale group of the West branch of the Chadic family (A.2.
Bole-Tangale, Bole proper). Spoken only by a few people of great-grand
parental generation, the language seems doomed to die within the next
15-20 years. The two available socio-linguistic surveys on Bure (Haruna
2000, Batic 2013c) leave no space for a more optimistic prevision.

This note aims at presenting a first list of Bure verbs, with a special
attention paid to the perfective aspect. The verbs have been collected
during two fieldwork trips (July-August and November-December
2012)* made within the frame of an ethno-linguistic documentation
project on Bure. *

2. A list of Bure verbs

The list includes 85 label verbs (see 2.1) and 21 <*EY- ‘do’ + noun>
periphrastic constructions (see 2.2). Regarding the label verbs, the main
entry is the verbal stem, that is. the form taken by the verb in the plural
perfective aspect minus the perfective marker and with no indication of
tone. In the plural form of the perfective, the stem is followed by an

1. University of Naples.

2.1SO code: 639-3 bvh. The vernacular name of the language is Bubbuaré (lit. ‘mouth [of]
Bure’). a Bure person is né Biré and the Bure people are ma Bire. The language is also
known with the Hausa term buranci.

3. The research has been carried out in the viltage of Bure. The collection of data has been
made possible by the assistance of two main informants: Malam Rama and Malam Alhaji
Magaji Gargajiya. They both belong to the very small group of elders who can st speak
the language with accuracy. Malam Rama and Malam Alhaji Maga aged 65-75. were
born in Bure before Hausa took over replacing Bubbire in everyday linguistic exchange.
They are both competent speakers of Bibbire (their first language, now adays rarely used)
and Hausa (the language they shifted t0). They speak also Nigerian Fulfulde [fuv] and
understand Deno [dbb]. a neighbouring Chadic language spoken in the area west ot Bure.

4. The two fieldtrips have been sponsored by the Kay Williamson Educational Foundation
(UK) and the Association for Endangered Languages (Kdln) respectively.
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play all the stem consonants: in a significant number of cases, for exam-
ple, the second stem consonant is assimilated to the perfective marker -
ko. This assimilation results in the gemination of k, as shown in (1):

€)) meaning perf. sg. perf. pl. stem
‘open’ ‘0k-ko ‘of-ikd > ‘OF-

‘chop’ dak-ko das-ikd0 >  DAS-

‘take’ gék-ko gét-iko >  GET-

‘put’ jok-ko job-ikdo >  JOB-

Apart from the stem, each entry provides the following data: the
meaning of the verb in English, the tone of the verb (given in brackets),
the corresponding Hausa lexeme in standard orthography, and finally the
singular and plural forms of the perfective.

The tone of the verb is determined by considering the first syllable of
the plural form.

2) meaning perf- sg. perf. pl. tone
‘cut, chop’ dak-ko (H) das-inko (L) > L)
‘follow’ nak-kd6 (H) naf-inko (L) > €L
‘slaughter’ sék-ko (H) sek-iyo (L) > (L)

‘want’ dal-iyo (H) dakiko (H) > (H)

‘feel, hear’ kél-iyo (H) kéliko (H) > (H)

‘enter’ ri-iyo (H) ri>-ik6  (H) > (H)

The morpheme marking the perfective, ko, is realized by two allo-
morphs: -yd, in the singular, and -ko, in the plural, both preceded by an
epenthetic high vowel. Since the tonal pattern of the epenthetic vowel
plus the perfective marker is invariably H-L, the only tone-based distinc-
tion we can draw between verbs must target the first vowel of the perfec-
tive plural form. As (2) shows, the tonal pattern displayed in the singular
form cannot be used as a discriminant feature to operate a tonal catego-
rization. L-tone verbs with the second stem consonant undergoing assi-
milation (e.g. ‘cut’, ‘follow” and ‘slaughter’), regular H-tone verbs (e.g.
‘want’ and ‘feel/hear’), and H-tone verbs dropping the second consonant
of the stem (e.g. ‘enter’) are all tonally classifiable only considering the
plural form, where the full sequence (i.e. stem + perfective morpheme) is
displayed.

‘AD-

3 >—.ﬂ|

‘AL-

‘EY-

‘OF-

‘OF-

‘UP-

‘US-

BAN-

BER-

‘bite’ (L)

Ha. ciza

perf. sg. ‘4k-ko
perf. pl. ‘ad-iko
‘answer’ (L)
Ha. amsa

perf. sg. ‘ak-ko
perf. pl. ‘af-iko
‘soak’ (L)

Ha. jike

perf sg. ‘all-iyo
perf. pl. ‘all-iko
‘do’ (L)

Ha.yi

perf. sg. ‘i-iyd
perf. pl. ‘éy-ikod
‘open’ (L)

Ha. bude

perf. sg. ‘0k-ko
perf. pl. ‘0f-iko
‘pierce’ (L)

Ha. huda

perf sg. ‘Op-iy0d
perf. pl. ‘op-iko
‘show’ (H)

Ha. nuna

perf. sg. “ap-iyod
perf. pl. “4p-iko
“grill, roast’ (H)
Ha. gasa

perf. sg. ‘us-iyd
perf. pl. ‘us-iko
‘know’ (L)

Ha. sani

perf. sg. ban-ko
perf. pl. ban-iké
‘break’ (L)

Ha. karya
perf. sg. béér-iyd
perf. pl. bérr-iko

BET- ‘fall’ (L)

Ha. fadi

perf. sg. bét-iyd

perf. pl. bétt-iko
BI’- ‘wash’ (L)

Ha. wanka

perf. sg. bi-iyo

perf. pl. bY’-iko
BIS-  ‘sting’ (L)

Ha. harba

perf sg. bis-iyo

perf. pl. biss-iko
DAAM- ‘worry’ (L)

Ha. damu

perf. sg. daam-iyo

perf. pl. daam-iko

DAL- ‘want’ (H)
Ha. so
perf- sg. dal-iyo
perf. pl. dal-iko

DAN- ‘press’ (L)
Ha. danna
perf. sg. dann-iyo
perf. pl. dann-iko

DAS-  “‘chop, cut’ (L)
Ha. sara
perf. sg. dak-ko
perf. pl. das-inkd

DAW- “kill’ (L)
Ha. kashe
perf. sg. daw-iyd
perf. pl. daw-iko

DEF- “‘get, obtain’ (L)
Ha. samu
perf. sg. dék-ko
perf. pl. déf-iko
DINK- ‘cook’ (L)
Ha. dafa
perf. sg. dink-iy0
perf. pl. dink-inko



Ha. dole
perf. déole

DOP- “‘look for’ (L)
Ha. nema
perf. sg. dopp-iyo
perf- pl. dopp-iko
DAAT- ‘puton’ (L)
Ha. sa, dora kan
perf. sg. daat-iyo
perf. pl. daat-iko

DAL- ‘swallow’ (L)

Ha. hadiye

perf. sg. dal-iyo

perf. pl. dal-iko
DI’- ‘climb’ (H)

Ha. hau

perf. sg. di-iyd

perf. pl. di’-iko
DOR- “be tired’ (L)

Ha. gaji

perf. sg. dor-iyo

perf. pl. dor-iko
FAT- ‘goout’ (L)

Ha. fito

perf. sg. fat-iyo

perf. pl. fatt-iko
FEED- ‘wake up’ (H)

Ha. farka

perf sg. fééd-iyo

perf. pl. fééd-iko
FEEL- ‘blow’ (L)

Ha. farka

perf. sg. feel-iyo

perf. pl. feel-iko
GAAN- ‘understand’ (L)

Ha. gane

perf. sg. gan-iyo

perf. pl. gaan-iko

GEL-

GET-

GIY-

GOD-

GUB-

JAB-

JEEY-

JOB-

JUW-

Ha. gafarta
perf. sg. gaafart-iyo
perf. pl. gaafart-ikd
‘meet’ (L)
Ha. tara
perf. sg. géll-iyo
perf. pl. gell-iko
‘take’ (L)
Ha. dauka
perf. sg. gék-ko
perf. pl. gét-iko
‘cut grass’ (L)
Ha. yanka (ciyawa)
perf. sg. gi-iyd
perf. pl. giy-iko
‘thank’ (L)
Ha. gode
perf. sg. god-iyo
perf. pl. god-iko
‘burn’ (L)
Ha. kona
perf. sg. gubb-iyo
perf. pl. gubb-iko
‘spoil, damage’ (L)
Ha. bata
perf. sg. jab-iyo
perf. pl. jab-iko
‘put away, store (L)
Ha. ajiye
perf. sg. _.: o
perf. pl. jee
‘put’ (L)
Ha. sa
perf sg. jok-ko
perf. pl. job-iko
‘turn round”’ (L)
Ha. juya
perf. sg. juw
perf. pl. juw- —wo

4

KEN-

KET-

KOL-

KOR-

Ha. kamata

perf. sg. kamaat-iyd
perf. pl. kAmaat-ikd
‘learn’ (L)

Ha. koya

perf. sg. kénn-iyo
perf. pl. kénn-iko
‘touch’ (L)

Ha. taba

perf. sg. két-iyd
perf. pl. kitt-ikd
‘feel, hear’ (H)

Ha. ji

perf. sg. kél-iyd
perf. pl. kol-iko
‘wait’ (H)

Ha. jira

perf. sg. kor-iyo
perf. pl. kér-iko

LOOY- ‘say’ (H)

MAD-

MAL-

MEL-

MOR-

Ha. ce

perf. sg. 166-yo
perf. pl. 166-yiko
‘come back (L)
Ha. dawo

perf. sg. mad-inko
perf. pl. madd-iko
‘untie’ (L)

Ha. kwance

perf. sg. mal-iyo
perf. pl. mall-iko
‘get lost’ (L)

Ha. bata

perf. sg. mél-iyo
perf. pl. mél-iko
‘steal” (L)

Ha. sata

perf. sg. mor-iyd
perf. pl. mor-iko

Ha. bari

perf. sg. min-ko

perf. pl. mun-iko
MUT- “die’ (H)

Ha. mutu

perf. sg. mak-ko

perf. pl. matt-iko
MUUN- ‘forget’ (L)

Ha. manta

perf. sg. miuan-iyo

perf. pl. maun-iko
NAF- “‘follow’ (L)

Ha. bi

perf sg. nak-ko

perf. pl. naf-iko
NAS-  ‘bring’ (L)

Ha. kawo

perf. sg. nas-inko

perf. pl. nas-inko
NEEY- ‘see’ (L)

Ha. gani

perf. sg. nééwod

perf. pl. nééy-iko
NGAB- ‘shatter, disperse’ (L)

Ha. fasa

perf. sg. ngabb-iyo

perf. pl. ngabb-iko
NGOL- ‘throw’ (L)

Ha. jefa

perf. sg. ngol-iyd

perf. pl. ngol-ike
NOK- ‘rest’ (L)

Ha. huta

perf. sg. nokk-iyo

perf. pl. nokk-ikod
DAAR- ‘tie’ (L)

Ha. daura

perf. sg. naar-iyo

perf. pl. npaar-iko
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